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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 października 1948 r. 

w sprawie w ymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy polsko-czechosłowackiej z dnia 5 kwietnia 1943 r. 
o współpracy w dziedzinie polityki i administracji społe cznej. 

Podaje się niniejszym . do wiadomości, że zgodnie 
z .art.15 Umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Re­
publiką Czechosłowacką o współpracy w dziedzinie po­
lityki i administracji społecznej, podpisanej w Warsza­
wie dnia 5 kwietnia 1948 r., nastąpiła w Pradze dnia 

3'1 

15 września 1948 r . wymiana dokumentów ratyfikacyj­
nych powyższej umowy wraz z protokółem k0ńcowym. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. Si. Leszczycki 

UMOWA 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Repuhliką Czechosłowacką o ubezpie-czeniu społecznym, p odpisana. 

w Warszawie dnia 5 kwietnia 1948 r. 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu piątym kwietnia tysiąc dziewięćset czterdziestego ósmego roku podpisana została w Warszawie 
Umowa pomi r;dzy Rzecząpospolitą Polską i Republiką Czechosłowacką o ubezpieczeniu społecznym, wraz 

• Protokółem końcowym, o następującym brzmieniu dosłownym; 

UMOWA UMLU .VA 
pomiędzy mezi 

RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ REPUBLlFi.OU POLSKOU 
i a 

REPUBLIKĄ CZECHOSŁOWACKĄ 

o ubezpieczeniu społecznym. 

Prezydent HZ8czypospolitej P olskiej z jeclnęj strony 
l. Prezydent Republiki Czechosłowackiej z drugiej stro­
ny, ożywieni pragnieniem uregulowania wzajemnych 

, stosunków w zakresie ubezpieczeń społecznych w duchu 
Układu o przyjaźni i wz~jemnej pomocy pomiędzy Rze­
cząpospolitą Polską i Republiką Czechosłowacką, posta­
nowili zawrzeć w tym celu umowę i mianowali swych 
pełnomocników, którzy po wymianie swych pełnomoc­
nictw, uznanych za sporządzone w dobrej i należytej for­
mie, zgodzili się na następujące postanowienia. 

A. POSTANOWIENIA OG6LNE. 

A r t y k li ł 1. 

(1) Stosowana dotychczas przez oba Państwa zasa­
da równego traktowania obywateli drugiego Państwa 

I 

REPUBLlKOU CESKOSLOVENSKOU 
o socialnim pojiStenł. 

President republiky Polske s jedne strany a pre­
sident republiky Ceskoslovenske se strany druhe, 
vedeni pranfm upraviti vzajemny styk v oboru so­
cialniho pojiSt(~ni v · duchu smlouvyo pratelstvi 
a vzajemne_ pOllloci m ezi republikou PoIskou a re­
publiko u Ceskoslovenskou, rozhodli se uzavriti 
k tomu cili umluvu a jmenovali k tomu sve zmoc­
nence, kteN, v!:}menivse si sve plne moci a shle­
davse je v dobre a nalezite fo rme, dohodli se na 
techto ustanovenfch: 

A. UST ANOVENl VSEOBECNA. 

Clanek l. 

I j l) Obema staty dosud zachovavami zasada 
-stejneho nakładani sprislusnik9 druheho statu jako 
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z vviasnymi obywatelami w praw'ie do ub~zpiecz2::i:l 
Sl ,_'_,_,C'c2.nego zostaje niniejszą umową potwierdzona i bę­

dzie stosowana nadal we wszystkich już istniejących 

dzi~łach ubezpieczenia społecznego, jak i w działach 

wprowadzonych w przyszłości w jednym lub drugim 
Państwie. Powyższa zasada stosuje się także do ubezpie­
czenia (zaopatrzenia) na wypadek braku pracy. 

(2) Przy wykonywaniu wszystkich działów ubezpie­
czenia społecznego mają zastosowanie - z zastrzeżeniem 
postanowień ust. 3 do 6 - przepisy prawa Państwa, na 
k tórego obszarze jest wykonywane zatrudnienie, mia­
r odajne dla ubezpieczenia. 

(3) Do ubezpieczenia pracowników przedstawi­
cielstw dyplomatycznych i konsularnych oraz innych 
urzędów administracji publicznej (urzędów celnych, 
paszportowych itp.) jednego Państwa, mających siedzi­
bę 'IN drugim Państwie, stosują się przepisy prawa Pań­
stwa wysyłającego, jeżeli pracownicy ci są obywatelami 
tego Państwa. Odnosi się to również do ubezpieczenia 
osób; zatrudnionych u funkcjonariuszów wymienionych 
placówek. Jednakże na wniosek pracodawcy - przepi­
sy prawa Państwa przyjmującego mają zastosowanie do 
ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyństwa, 
a ewentualnie 't do innych działów ubezpieczenia spo­
łecznego. 

(4) Do ubezpieczenia: 

a) pracownikó\v, wysłanych przez przedsiębiorstwo 
(pracodawcę), kt6rego siedziba (miejsce za­
mieszkania) znajduj e się w jednym Państwie, do 
w ykonywania na obszarze P allstwa drugiego 
przelsclOwego zatrudnienia, trwaj ącego nie­
przerwanie nie dłużej niż 6 miesięcy, 

b) pracownikó,v przedsięlJiOrstw rolnych lub 
leśnych, przeciętych granicą i mających siedzibę 
w jednym z obu Państw; j eżeli pracownicy ci są 
zatrudnieni w części przedsiębiorstwa, leżącej 

w . drugim Państwie, 
c) pracowników przedsiębiorstw publicznego t rans­

portu lądowego, rzecznego i powietrznego jed­
negoPaństwa, zatrudnionych przejściowo lub 
stale na obszarze pogranicznym (art. 2) Państwa 
drugiego (na torach łącznikowych, torach tran­
zytowych, dworcach granicznych lub przejścio­
wych, w przystaniach, przy obsłudze linii po­
wietrznych), 

mają zastosowanie przepisy prawa tego Państwa, 
gdzie znajduje się siedziba władzy przedsiębiorstwa, 
której pracownicy ci podlegają pod względem perso­
nall"" m . 

11)) ~~racownicy przedsiębiorstw publicznego trans­
portu ·(ust. 4); \ttórych siedziba znajduje się na obszarze 
jednego z obu Państw, zatrudnieni nieprzerwanie dłużej 
niż sześć miesięcy na obszarze Państwa drugiego poza 
obszarem pogranicznym, podlegają ubezpieczeniu we­
dług przepisów prawa tego Państwa, na którego obszarze 
maja swe stałe miejsce zamieszkania. . . 

(6) Zwierzchnie władze administracyjne obu Państw 
mogą za wspólnym porozumieniem ustalić inne wyjątki 
lub też uzgodnić, że przewidziane w ust. 3 do 5 wyjątki 
nie będą miały. zastosowania w ogóle lub w poszczegól­
nych przypadkach. 

(7) Zastosowanie w my&l ust. 2 do 6 przepisów pra­
wa jednego Państwa sprawia również, że do wykony­
wania ubezpieczenia społecznego są właściwe instytucje 
i sądy ubezpieczenia społecznego oraz władze administra­
~yjne tego Państwa. 

l !::J ·-.. ' .L .. ~;~::~,:l1f sttt!:..i~~~i ptislu31lfl~9 , p o!~ud jde 'o iJiivo 
na socialni pojiSteni, se touto sm,louvou potvrzuje 
a bude nadaje zachovavana ve vsech odvetvich so­
ciaIniho pojisteni, kte r a tu . jiz jsou, jakoz i v o d­
v etvich, kte~a budou teprve zr'izena v jednam ne bo 
v e druhem state. Tato zasada pIati zejmena 
i pro pojisteni (zaopatreni) pro ptipad n ezan'estna­
nosti. 

2) Pti provadeni vsech odvet vi socialniho 
pojiEiteni se pouzije-s vghradou ustanoveni ods t. 3 
az 6 - pravnich predpisu Shłtu, na jehoz lhemi 
se vgkonava zamestnani rozhodne pro pojisTe ,-: . 

3) Na pojiSteni zamestnancu diplomatickych 
a konsula rnich zastupiteIstev a jingch Madu vetejne 
spravg (Utadu celnich, pasovych atd .) jednoho stMu, 
ktere maji sve sidIo v druhem state, se · pouzij e 
pravnich predpisu vgsilajicfcho statu, jsou-li tito 
zamestnanci ptislusnikg tohe to statuo Totez pIati 
pro pojiSteni osob, zamestnanych u ńredniku jmeno­
vanych Madu.. Vllzada-li si to v sak zamestnavatel, 
pIati pro nemocenske pojiSteni (pojiSteni v nemoci 
a v materstvi),pi'ipadne pro jina odvetvi socialniho 
pojiSteni, pravni ptedp isg s tatu pl'ijimaciho, 

4) Na pojiSteni: 

a) zamestnancu v!Jslanych podnikem (zamest­
n avatelem), jenz ma sidlo Xb!Jdliste) v jed· 
nom state, k prechodnemu . vgkonu za­
mestnani na ńzemi druheho statu, ktere 

, netrva nepretrZite dele nez ~est mesicu, 

b) : amestnancu presahujicich zemedelsk!jch 
nebo lesnich podniku, majicich sve sidlo 
na ńzemi jednoho z obou statu, jsou-li 
zamestnani v easti podniku leziei v druhem 
stale . 

e) zamestnancu podniku verejne dopravg 
pozemni, tieni i vzdusne jednoho statu, 
kteti jsou zamestnani prechodne nebo 
tr:va Ie v pohranienfm ńzemi (el. 2) statu 
druheho (na pfipojovych tratich, pru­
beznych trat ich, pohranienich nebo ptech­
h odovych nadrazich, v ptistavech, pti 

. sluzbe u vzdusnych linek), 
se pouzije pravnich predpisu toho statu, v nemz ma .. 
sidlo spraya podniku, jii tito zamestnanci podlehaji 
ve svgch osobnich vecech. 

.. 5) Zamestnanci podniku verejne dopravg (odst. 4) 
majicich sidIo na ńzemi jednoho z obou statu, jsou-li 
neptetrzite zamestnani dele nd sest mesicu na ńzemi 
druheho statu mimo pohranicni ńzemi, jsou pojisteIii 
podle pravnich ptedpisu to ho statu, na jehoz uzemi 
maji sve trvaIe bgdliste. 

6) Nejvpssi spravni ńradp obou statu mohou 
vzajemnou dohodou sjednati jine vgjimkp nebo tez 
smluviti, ze vyjimkg uvedene v odst. 3 az 5 ·ne­
budou zachovavanp bud' vubec nebo v urcit!jch pfi­
-padech. 

7) Pouziti pravnich predpisu · jednoho slatu 
podle odst. 2 aZ 6 ma za nasiedek, ze pro prova­
den i socia lniho pojis teni jSOll p tislusni nositele 
a soudU socialniho pojiSteni, j akoz i spravni uradg 
tohoto sta tuo 
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(8) W przypadku potrzeby udzielenia ·pomocy lecz­
niczej dla osób, objętych ust. 4 do 6, w czasie ich poby­
tu na obszarze Państwa drugiego, właściwa dla miejsca 
~obytu instytucja ubezpieczenia na wypadek choroby 
tego Państwa udzieli tym osobom- pomocy leczniczej za 
zwrotem kosztów przez zobowiązaną instytucję ubez­
pieczenia na wypadek choroby Państwa pierwszego. 

Artykuł 2 

Zwierzchnie władze administracyjne obu Państw 
ustalą za wsp6lną zgodą zasięg obszarów pogranicznych, 
wychodząc z zasady, że za obszary pograniczne uważać 
się będzie zwłaszcza te sąsiednie obszary, dokąd docho­
dzą zwykle do pracy osoby, zamieszkałe' w drugim 
Państwie . 

A r t y kuł 3. 

(1) Jeżeli pomiędzy instytucjami lub sądamiubez­
pieczenia społecinego albo pomiędzy' władzami admini­
stracyjnymi obu Państw powstanie spór, czy należy_ za­
stosować prawo jednego lub drugiego Państwa, udzie­
laną będzie - zanim nie nastąpi rozstrzygnięcie w myśl 
art. 23 - stosowna tymczasowa opieka. 'O, 

(2) Do udzielania powyższej opieki powołane są 
W następującej kolejności~ 

a) instytucja.. ubezpieczeniowa, która w chw~li ' 
zajścia wypadltu ubeżpieczeniowego przeprowa­
dzała faktycznie ubezpieczenie, 

b) instytucja ubezpieczeniowa,. do której najpierw 
zgłoszone zostało roszczenie ze spornego stosunku 
ubezpieczenia. 

(3) W przypadku odmowy udzielenia potrzebnej 
tymczasowej opieki lub udzielenia jej w niedostatecznym 
rozmiarze, władza nadzorcza poleci, w' razie zażalenia , 
instytucji ubezpieczeniowej u dzielenie tymczasowej ' 
opieki i wyznaczy rozmiar świadczeń. 

(4) Instytucja ubezpieczeniowa, uznana ostat'ecznie 
za właściwą, zwróci instytucji ubezpieczeniowej, która 
udzieliła tymczasowej . opieki, poniesione z tego powodu 
wydatki, najwyżej jednak do wysokości kwoty· (wartości 
świadczeń), którą zobowiązana jest udzielić według obo­
wiązujących' ją przepisów, i zaliczy uprawnionemu 
świadczenia w gotówce, udzielone z · tytułu tymczasowej 
opieki, na świadczenia, których ma. udzielić. 

A r t y kuł 4. 

8J Nastane-li u osob, na ktere se vztahuji odst. 
4 az 6, potfeba lecebne pe.ce v dobe jejich pobgtu 
na uzemi druheho sJatu, poskytne nositel n.emocens- _ 
keho pojisteni tohoto Statll pi'islusny podle mista 
pob);ltu uved~nym osobam Iecebnou peci; vylohg 
hradi zavazaIiy nositel nemocenskeho poj isteni prveho 
statuo 

C l a n e k 2. 

Nejvyssi spravni ui'adg obou statu vgmezi do­
hodou r ozsah pohranicniho uzenii, vgchazejice ze 
zasaclg, 'ze pohranicnfm uzemim se maji rozumeti 
zvlaste ta ~ousedni ńzemi, kam obvgkle dochazeji 
do prace osobg bydlici v druhem state. 

Ć l a n e k 3. 

1) Vzejde-li mezi nositeli ci s>oudg .socialniho 
pojisteni nebo mezi spravilimi ui'adg obou statu 
spor o to, zda se ma pouziti prava jednoho nebo 
druheho statu, poskytne sepokud nebude rozhodnuto 
podle cI. 23-vhodna prozatimni pece. 

2) li poskgtnuti zminene pece jsou povQlani 
v tomto poradi: 

a) nositel pojiSteni, ktery v dobe vzniku 
pojistneho pi'ipadu skute cne provadel 
pojisteni, . 

b) nosite! pojiSteni, u nehoz bgl nejprve 
ohlasen narok ze sporneho pojistneho 
pomeru. 

3) . Byla-li poti'ebna prozatimni pece odepi'ena 
nebo poskgtnuta v n eclosta tecne mii'e, ulozi na po­
danQu stiznost dozorcl Mad nositeli pojiSteni, aby 
poskgtl prozatimni peci, a stanovi vymeru davek. 

4) Nositel pOJisteny, uznany posleze Za pff­
slusneho, nahradi : nositeli pojisteni, jenz poskytl pro· 
zatimni peci, nakladg Hm vzesle, nejvyse vsak do 
castkg (hodnotg ' davek), k jejimuz poskgtnuti je Sam 
podle -predpisu pro nej platnych zavazan, a zapo­
CiŁa opravne~mu p emezite castkg, p'oskgtnute z du­
vodu prozatimnf pece, do dcivek, ktere ma posky-
,tovati. . 

Ć l a n e k 4. 

(1) Obywatele drugiego Państwa korzystają ze 1) Co do :tlcivek ze socialniho pojiSteni kladou 
świadczeń ubezpieczenia społecznego narówni z własny- se pffslusnici druheho statu na roveli vlastnim stat­
mi . obywatelami, jeżeli umoWa niniejsza nie stanowi nim pi'islusnikum, pokud v teto ńmluve neni nebo 
lub wzajemne porozumienie między zwierzchnimi wła- vzajemnou dohodou mezi nejvyssimi spravnimi ura-
dzami administracyjnymi nie postanowi inaczej. dy nebude stanoveno jinak. · , ' 

, (2) Jeśli pobyt na obszarze jednego z obu Państw 2) Je-li pobyt na uzemi jednoho z oboustatu 
jest warunkiem udzielania świad~eń pieniężnych lub po.dminkou pro poskgtovani davek penezitych nebo 
leczniczych (nie wyłączając pomocniczych środków lecz- Iecebnych (vcetne . therapeutickflch, orthopedickych 
niczych, ortopedycznych i innych) ·z ubezpieczenia tego a jinych pomucek) z pojiSteni tohoto statu, povazuje 
Państwa, pobyt na obszarze drugiego Państwa uważa ~e, nestano~f-li tato 'umluva jinak, pobyt. na uzemi 
się - jeżeli umowa ' niniejsza nie stanowi inacżej - za druheho stalu' za pobgt na uzemi statu, jehoz nosi· 

. pobyt na obsza:rze Państwa, kJ?rego instytucje ubezpie- tele jsou povinni posklltovati davkg. 
czepiĆlwe zobowiązane są do udzIelania świadczeń. 

(3) Obywatele jednego z obu Państw, zalhieszkali na 3) Obcanum jednoho z obou statu, blldlicim 
obszarze państwa trzeciego, korzystają ze świadczeń na- na uzemi statu ' ti'etiho, vgplacejf se davky ve 
równi z własnymi obywatelami Państwa, któ~go insty- stejnem rozsahu jako vfa:stnim obcani'lm statu,' jehoz 
tucja ubezpieczeniowa zobowiązana jest do uctzielenianositel pojistenf je povineń poskytovati d<ivky. 
świadczeń. 1 
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~ (4) Upravll1ienia Z ubezpieczenia społecznego jedne­
' ł50 Państwa, przysługujące obywatelom t ego Państwa na 
;podstavvie okresów zatrudnienia lub okresów zrówna­
''nych z zatrudnieniem, przebytych na obszarze pańshva 
fitrzeciego, albo na podstawie wypadków w zatrudnieniu 
'lch?rób za~odowy?h) o?niesionyc~ na ob~zarze trze~iego 
' p anst',va, nIe przysmguJe obywatelOr:1 Panstwa dr ugiego, 

A r t y kuł 5. 

, Przepisy prawa jednego Państv\'a, według których 
'~wiadczenie ulega zmniejszeniu lub spoczywa w czasie, 
gdy osoba otrzymująca świadczenie ma prawo do innego 
świadczenia z llbezpleczsnia społecznego lub pozostaje 
;tw zatrudnieniu, uzasadniającym obowiązek ubezpiecze­
'nia, mają zastosowanie i wtedy, gdy chodzi o świadcze­
nie z ubezpieczenia społecznego drugiego Państwa lub 
() zatrudnienie na obszarze Państwa drugiego. 

A r t y kuł 6. 

(1) Instytucje obu Państw wY'Niązują się ze swych 
tobowiązań pieniężnych w walucie swego Państwa. 

(2) Zwierzchnie władze administracyjne obu Państw 
{Jnogą ustalić w specjalnym porozumieniu w ramach ogól­
nych przepisów o obrocie płatniczym sposób wypłaty 

. ! Świadczeń , należnych z jednego Państwa uprawnionym, 
! zamieszkałym w drugim Państwie. 

(3) , Zwierzchnie władze administracyjne o1:>u PaJlstw 
lnogą ustalić we wzajemnym porozumieniu, że instytucja 
. :ubezpieczeniowa jednego Państwa jest uprawniona, za 
[ zgodą instytucji ubezpieczeniowej drugiego Pailstwa, do 
. przejęcia zobowiązania tej instytucji co do wypłacania 

. ~wiadczeń za przekazaniem przez zobowiązaną instytucję 
!~dpo\viedniej wartości kapitałowej. Świadczenie będzie 
i nadal wypłacane według. przepisów, obowiązujących 
', przejmującą instytucję ubezpieczeniową, w wysokości, 
. która odpowiada jej podstawom rachunkowym i przeka­
zanej wartości kapitałowej. 

Artykuł 7. 
/ 

Konsulom obu Państw przysługuje prawo zastępo­
wania (osobiście lub przez osoby przez nich upełnomoc­
nione) obywateli swego Państwa w zakresie ubezpieczeń 
społecznych przed instytucjami i sądami ubezpieczenia 
społecznego, jak również przed władzami administracyj­
nymi drugiego Państwa. Nie narusza to przepisów wew­
nętrznych, według których wYIEagane jest zastępstwo 
przez adwokata lub przez inną osobę z;pającą prawo.. 

A r t . Y kuł . 8. 

(1) Podania, skargi i i~ne pisma, wnoszone w spra-. 
wach ubezpieczenia społecznego przez obY''''Tatelijedne­
go Państwa do instytucji lub sądów ubezpieczenia sp'o­
'łecznego, albo do władz administracyjnych drugiego Pań­
stwa, nie hędą odrzucane z tego powodu, że zostały na,· 
pisane w języku urzędowym pierwszego Pallstwa. 

(2) Wnioski, skargi i środki prawne, k~re powinny' 
byc wniesione w terminie określonym do instytucji lub 
sądów 'ubezpieczenia społecznego, albo do władz admini­
stracyjnych jednego z obu ·Państw, będą , uważane za 
wniesione w terminie, jeżeli wpłynęły one w przepisa­
nym terminie do instytucji lub sądu ' ubezpieczenia spo­
łecznego, albo do władzy administracyjnej drugiego 
Państwa . . W tych przypadkach pisma te powinny być 

4) , Narok!] ze socialnfho poj iiiteni jednoho sta'­
tu, nald ejicf pi'islusnfkum tohoto statu na zaklade 
dob zamestnani' a dob jim na roven postavengdl> 
straven!)ch na uzemi ti'etiho statu, nebo na zaklad'e 
pra covnlch utazll (ńemoci z povolal1i), utrpenych na 
uzemi ti'etiho statu, n enaleze ji pi'islusnikum statu 
clruheho. ' . 

C l a n e k 5. 
/' 

Pr<l.vnfch pi'edpisu jednoho statu, podle nichz se 
d avkasnizuje n ebo odpociva, polm d ma pi'ijemce 
d a.vk!} narok n a jinou davku ze socialniho pojiSt{~ni 
n ebo pokucI je zamestnau zptlsobem zaldadaj icfm 
p oj is tuou p ovinnost, se pouzije i teha!}, jde-li o narok 
ze socialnino pojosteni druhehó statunebo o zamest­
na ni na uzemi druheho statuo 

C I a n e k 6. 

. l) NositeIe obou statll zprost'uji se sv!)ch pe­
nezit{Jcn zavazku ve mene sveno statu. 

2) N ejvyssi spnivni Mady obou statu mohou 
zvlastni dohodau v ramci obecnych pi'edpisu o pla­
tebnim styku urciti zpusob vyplaty davek, naleze jf­
elcn opnivnenJ:)m z jednoho statu, ktei'i bydli ve s tate 
druhem. 

3) Nejvpssi spravni Ui'ady obou statu m ohou 
stanov iti vzajemnou dohod ou, ze nositel pojisteni 
jednoho s tatu je opravnen za souhlasu nositeIe 
pojisteni druheho statu pi'evziti . zavazek tohoto no­
sitele pojis teni k p oskgtovani da vek, odevzda·li mu 
tento nositel p r islusny uhradovy kapital. Davka bude 
nadale poskvtovana podlepi'edt>isu,platnych pro 
pi'ej imaciho nositele pojisteni, ve vysi, kteni odpo­
vida jeho pocetnim podkladum a odevzdanemu uhra­
dovemu kapitalu. 

C l a n e k 7. 

I{onsulllm obou, statu pi'islusi pravo, aby zastu-- .. 
povali (osobne nebo osobou' jimi zmocnenou) obcany 
sveho statu v oboru socialniho pojisteni pred no­
siteli. a soudy socialniho pojisteni, jakoz i pfed 
spravnimi Ui'ady druheho stątQ. Vnitrostatni . pte d­
pisy, podle' nichz se vyzadu je zastoupeni advo­
katem n ebo jinou osobou znalou prav, nejsou tim 
dotceuy. 

C ł a n 'e k 8. 

1) Zadosti, załoby a jina podani ve veeI so­
ci<iluiho pojisteni pi'isłusuiku jednoho statu, podane 

. u nosi tell • . uebo souciu socialniho pojiSteni, jakoz 
i u spravnich Ui'adu . druheho statu nebudouódmi­
tany z toho duvod1J, · ze jsou napsany v Ui'ednim 
jazyku prveniho statuo . 

2) Navrhy, załoby a opravne prosti'edky, ktere 
musi byti podany v urCite lhute nositelum ci s"ou­
d llIIl socialniho pojisteni nebo spnivnim Ui'adum jed­
noho z obo\1 statu, budou ' pokładany ża vcas 1'0-
dane, jestliZe dosIy v predepsanę lhllte unositele 
ci soudu .,oCialniho pojisteni uebo u spravniho Uf'adu 
druhel1O' statu. Vtechto pi'ipadeeh dłuzno podani 
neprodlene zaslati bud' nejvyssimu spnivnimu Madu, 
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niezwłocznie przek~ane bądź zwierzchniej władzy admi­
nistracyjnej, bądź he}pośrednio właściwej instytucji ubez­
pieczenia społecznego, sądowi lub władzy administra-
cyjnej Państwa drugiego. I 

(3) Akta, dokumenty i inne zaświadczenia, wnoszone 
w wykonaniu niniejszej umowy, nie wymagają uwierzy­
telnieniaprzez władze dyplomatyczne lub konsularne. 

(4) Przepisy o zwolnieniach lub ulgach od opłat 
ł stempli, dotyczące wykonywania własnego ubezpiecze­
nia społecznego jednego Państwa, stosuje się także i do 
,wykonywania ubezpieczenia społecznego Państwa dru-:-

- giego. 

A r t y kuł 9. 

(1) Przy wykonywaniu niniejszej umowy instytucje 
l sądy ubezpieczenia społecznego, jak również władze 
administracyjne obu Państw porozumiewać' się będą ze 

, sobą bezpośrednio. 
(2) Instytucje i sądy ubezpieczenia społecznego, jak 

również władze administracyjne obu Państw udzielać bę­
dą sobie wzajemnej pomocy w zakresie ubezpieczenia 
społecznego w tym samym rozmiarze, jakby chodziłó 
:0 wykonywanie własnego ubezpieczenia społecznego. ' 

(3) Należności instytucji _ubezpieczeniowych jednego 
Państwa z tytułu zaległych składek ubezpieczeniowych 
korzystają w postępowaniu egzekucyjnym, upadłościo­
wym ,i ugodowym w Pfl.ństwie drugim z tych samych 
prawnych przywiiejów, jak odpowiednie należności in­
"tytucji ubezpieczeniowych Państwa drugiego. 

A r t y kuł 10. 

Składki, wpłacone do instytucji ubezpieczeniowej 
lednego Państwa, które powinny były być wpłacone do 
instytucji ubezpieczeniowej Państwa drugiego, zostaną 
przekazane właściwej instytucj,i ubezpieczeniowej. 
Składki te będą uważane za uiszczone we właściwej in­
stytucji Państwa drugiego ' w dacie, w której wpłacone 
zostały do instytucji Państwa pierwszego. Składki, wpła­
cone z tytułu dobrowolnego kontynuowania ubezpiecze­
nia, zostaną rozdzielone na peszczególne klasy zarobko­
:we W sposób dla ubezpieczonego naj korzystniejszy. 

B. POSTANOWIENIA SZCZEG6ŁOWE. 

I. Ubezpieczenie na wypadek choroby i macierzyństwa. 

A r t y kuł 11. 

(1) W razie przej ścia ubezpieczonego z ubezpiecze­
nhi na ~ypadek choroby i macierzyństwa jedpego 
Państwa do równoznacznego ubezpieczenia drugie­

" '"' " go Państwa, instytucja Państwa drugiego zaliczy okres 
.'" ',.'" libezpiecżeriia, przebyty w instytucji ubezpieczeniowej 

, " ':Państwa , pierwszego, na 'okres uprawniający do świad­
, czeń. , 

(2) Instytucja ubezpieczeniowa jednego Państwa, 
zobowiązana do udzielania , &wiadczeń osobom uprawnio­
nym, przebywaj ącym na obszarze Państwa drugiego, 

, udziela tych świadczeń (w gotówce i w naturze) za po­
średnictwem wezwanej przez siębie instytucji ul.lezpie­
czeniowej Państwa drugiego, właściwej dlii miejśca po,.. , 
bytu uprawnionego. Ta , instytucja ubezpieczeniowa ' 
~qzj.~~a świaqczeń w naturz~ według swychprz~pisów, 
Jezeh" w " ~leceniunie określono" inaczej. Niezbędnej po-

",; mo,c~ leczruczej udziela właściwa instytucja ubezpieczę-

,> 
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POZ. 34 • 
nebó pnmo pi'islusnemu nositeli pojistenf, soudu ci 
spravnimu Madu druheho statu. 

, 3) Uokladg, potvrzeni a Jllle spisg, podavane 
podle ' teto umluvg, nenitreba overovati uradg diplo- ~ 
matickymi nebo konsulamimi. 

4) Predpisg o osvobozenich nebo ulev.ach kol­
kovych ci poplatkovgch, tykajici se provadeni vlast­
niho sochilniho pojiSteni v jednom state,' pIati stejne 
i pri provadeni socialniho pojiSteni druheho statuo ' 

C l a n e k 9. 

1) Styk nositeIti a soudti socialniho pojiSteni 
jakoz i spravriichl uradti obou statti pi'i provadeni 
teto umluvg deje se primo. 

2) Nositele a soudg socialniho pojiStenf, jakoz 
i spnłvni uradg obou statti poskytnou si v oboru 
socialniho pojisteni vzajemnou pomoc v temz roz­
sahu, jakobg slo o provadeni vlastniho socialniho 
pojiStenf. 

3) Pohledavkg' nositeIti socialniho pojisteni l' 

jednoho statu z nedoplatkti na pojistnem pozivajf 
v exelmcnim, konkursnim a vyrovnavacim nzeni ve 
state druhem lychz prednostnich prav jako pfislusne 
pohledavky nositeIti ,pojisteni druMho s tatuo 

Ć l ci n ek 10. 

Pi'ispevky zaplacene nositeli socialniho pojiSti~nł 
jednoho statu, jd melybyt zaplaceny unositele 
pojiSteni statu druMho, poukaZi se pi'islusnemu no,­
siteli socialniho pojistenł. Tyto pi'ispevkg budou po­
vazovang za zaplacene pi'islusnemu nositeli druhehQ 
statu dnem, kterym byl!} vplaceug nositeli pojisteni 
statu prveho. Pi'ispevky zaplacene na zaklade do­
brovolneho pokracovani v pojisteni se rozdeli na 
jednotlive U'idy zpusobem pro pojiStence llejpi'izni­
vejsim. 

B. USTANOVENl PODROBNA. 

I. Nemocellske poji s tenf 
(P O j i s t e n f vn e m o c i a m a t e t s t V i)! 

Clanek 11. 

1) Pi'ejde-li pojistenec z nemocenskeho pojiSti~ni 
(poj isteni v nemocinebo materstvi) jednoho statu 
do pojisten,f śtejneho druhu sUitu druheho, zapoclta I 

~ositeI pOjiSt.ellf druMho statu do doby potrebne 
pro narok na davkg dobu pojisteni stravenou U nosi- " 
tele' pojlsteni statu, prveoo. ' 

" 
2)-Nositel pojisteni jednoho sUitu, kter)} je po­

vinen poskgtovati .davky opravnenym osobam by­
dlicim na uzemi sUitu druMho, poskytuje tyto davky 
(peneZite i vecne) -prosti'ednictvim dozadanehooo­
sitele pojiSteni statu druMho, pi'islusn~ho podle 
mista pobytu opravneneho. Vecne davky poskytne 
dozadany nositel pojiSteni podle svych pi'edpisti, 
pokud nenf v dozadani urceno jinak. Nezbytno~ ' 
lecebnou peci poskgtne ptislusny , nos'itel' pojiste_oi 
drubeho statu i bez doMdani.Doiaclanemu nositeli 
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biowa drugiego Państwa i bez zlecenia. Instytucji uoez­
pieczeniowej, udzielaj ącej świadczeń na zlecenie, zosta­
ną zwrócone rzeczywiste wydatki; przy zwrocie kosztów 
świadcze~ rzeczowych maj ą przy tym zastosowanie staw­
ki, które instytucja ubezpieczeniowa, udzielająca świad~ · 

" czeń na zlecenie, stosuje do własnych ubezpiecżonych 
i uprawnionych czlonków rodziny. 

(3) Zobowiązana instytucja ubezpieczeniowa jedne­
go Pa:llstwa może jednak udzielać bezpośrednio świad­

czeń tym uprawnionym osobom, które przebywają na 
sąsiadującym obszarze pogranicznym (art. 2) Państwa 
drugiego. 

(4) Za zgodą zwierzchnich władz administracyjnych 
instytucje ubezpieczenia na wypadek choroby mogą za 
wspólnym porozumieniem ustalić · szczegółowy tryb po­
stępowania oraz .mogą ewentualnie ustalić, że koszty 
swiadczeń dla członków rodziny będ~ zwracane według 
stawek zryczałtowanych . . 

A r t y kuł 12. 

(1) Postanowienia art. 11 ust. 2 do 4 stosują się od­
powiednio i do udzielania pomocy leczniczej osobom, 
otrzymującym renty z ubezpieczenia od wypadków oraz 
z ubezpieczenia emerytalnego (pensyjnego) jednego Pań­
stwa, przebywającym na obszarze Państwa drugiego,' je­
zeli według ustawodawstwa pierwszego Państwa udzie­
la się pomocy leczniczej rencistom i ich członkom rodzi­
n y. Za zgodą zwierzchnich władz administracyjnych in­
s tytucje ubezpieczeniowe mogą za wspólnym porozumie­
niem ustalić szczegółowy tryb postępowania oraz mogą 
ewentualnie ustalić, Że wydatki na pomoc leczniczą bę­
dą zwracane według stawek zryczałtowanych. 

(2) Jeżeli instytucje ubezpieczeniowe obu Pallstw 
udzielają rent stosownie do postanowień art. 14 ust. 2 
(reniY częściowe), wydatki na pomoc leczniczą dla ren­
cistów i ich członków rodziny obciążają właściwą insty­
tucjęubezpieczeniową Państwa miejsca pobytu osoby 
Jlprawnionej . 

II. Ubezpieczenia od wypadI{ów. 

A r t y kuł 13. 

Postanowienia art. 11 ust. 2 do 4: stosują się odpo­
wiednio również do leczenia i udzielania pomocniczych 
srodków leczniczych i ortopedycznych z tytułu wypad­
ków w zatrudnieniu i chorób zawodowych. 

III. Ubezpieczenia emerytalne (pensyjne). 

A r t y kuł 14. 

(1) W stosunku do osób, które były ubezpieczone ko­
lejno w obu Państwach w emerytalnyni (pensyjnym) 

' ... ,ubezpieczeniu hl.b urządzeniąch zastępczych tego uBez­
l!>ieczenia, zlicza się ·okresy ubezpieczenia i okresy zastęp­
:cże na wypełnieriie okresu wyczekiwania, na zachowanie 

, lub odżycie uprawnień, nadopuszczenie do dobrowolne­
go kontYnuowania ubezpieczenia i na ustalenie instnie­
nia: obowiązku ubezpieczenia. Jeżeli prżyznanie renty za­
Ileżne jest od warunku przeby.cia pewnego czasu w nkreś­
łonym zatrudnieniu, zlicza się okresy takiego zatrudnie­
nia , nrz~byte w obu Państwach. 

(2) W razie zajścia wypadku ubezpieczeniowego, in:' 
stytucje obu Państw udzielają renty, ·do której istnieje 
prawo według wewnętrznych przepisów z uwzględnie-
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pojiSteni se nahradi skutecne vzesle vylohy; pro 
nahradu nakładli na vecne da.Jky pIati pi'i tom 
sazbg, jichZ pouziva dozadany nositel pojistenf pro 
sve vlastni poji~tence a jej ich opravnene rodinne 
pi'islusniky. . . 

3) Zavazan)) nositel pojiStt~ni jednoho sUitu 
mnl.e vsak poskylovati davky pr imo tem opravnenym 
osobam, ktere bydJi na sousednim pohranicnfm uzemi 
(el. 2) drnheho st,.1lu. . 

4) Se svolenim nejv!)ssfch spravnich uradti 
mohou nositele nemocenskćho pojisteni sjednati po~ 
drobnosti a pi'ipadne ujedllati, ze llćiklady na' davlqJ 
pro rodinnć pi'islusniky budou hrazeny pausalnimi 
castlmmi. 

C l a n e-k 12. 

l) Ustanoveni cI. II, odst. 2 al. 4 plati obdobne 
i pro poskytovani Iecebne pece 'osobam pozivajicim 
duchodu z urazoveIlO pojisteni, jakoz i z duchodo­
veho (pensijniho) pojisteni jednoho statu, ktere bydli 
na uzemi statu druheho, pokud se podle zakono~ 
darstvi prvniho statu poskytuJe lecebna peee du· 
dlOdcum a jej ich rodinnym pfislusnikum. · Se svo­
leni m nejvyssich spravnich u:radu mohou nositeIe 
pojiSteni sjednati podrobnosti a pfipadne ujednati, 
ze naklady na lecebnou peci budou hrazeny pausal. 
nimi castkami. 

2) Poskytuji-li nositele pojiSteni obou statu du· 
chody podle ustanoveni CI. 14, odst. 2 (diIei duchody). 
jdou nakłady Iecebne pece o duchodce a jejich ro­
dinne pi'islusnik!} k tlzi pfislusneho nositele pojisteni 
statu pobytu opni.vneneho. 

II. O r fi z o v e p o j i s t e n f. 

C l li n e k 13. 

Ustanoveni cI. 11, ods t. 2 az 4 plate obdobil~ 
pro leceni a poskiJtovani therapeutickych a orlho­
pedickych pomucek p:ri pracovnich llrazecha nemocech 
z· povolani . 

III. D u c h o d o v e (p e n s i j n i) p o j i s t e n f. 

C l li n e k 14. 

1) U osob, jezbyly pojiSt{~ny postupne v bbou 
statech v duchodovem (pensijnim) pojistenfnebo 
v nanradnim za:rizeni tohoto. pojisteni, seetou 'se dO~:Ig ' 
pfispevkove ,a doby nahradnf pro dosazeni cekaci 
doby, pro zachovanf nebo obZivnuti cekateIstvi, pro 
pfipustnost dobrovolneho .... pokracovani vpojisteni 
a pro vznik pojistne povinnosti. Doby zlskane na 
podklade h~hoz zpusobu zamestnani v obou śtatech 
se sectou, je-li urcite trvani takoveho zamestnani 
yodminkou p:riznanf duchodu. 

2) Nastane-li poj istny pffpad, poskgtujfnosi- . 
tele ohou · statu duchoCl, na nejz je narok podle 
vnitrostatnich predpisu, p:rihlizejice k odst.I tohoto 
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niem ust. 1 niniejszego artykułu. Przy wymiarze renty 
bierze się za podstawę własne okresy ubezpieczenia. 
Jednakie z kwoty podstawowej wypłaca się tylko część, 
odpowiadającą stosunkowi własnych ,okl esów ubezpie- · 
,czenia do łąCZ1'lych okresów ubezpieczenia w obu Pa11-

- stwach. Jeżeli wysokość rentyzale~y od długości okr esu 
,u bezpieczenia, a nie ma kwoty podstawowej, za kwot~ 
podstawową uważa ' się rentę mwalidzk~, któraby przy­
sługiwała, gdyby zm:tał przebyty jedynie okres wycze­
kiwania. W ten sam sposób, jak kwota podstawowa, ule­
gają p9działowi i inne części renty, kt6rych wymiar nie 
:zależy od długości okresu ubezpieczenia. Jeżeli świad­
czeniasą udzielane w jednolitej wysokości, niezależnie 
od długości okresu ubezpieczenia; uważa się dwie t rze­
Cie renty bez dodatków za ' kwotę podstawową. Przepisy 
o minimalnej wysokości renty nie mają zastosowania do 
rent częściowych na postawie niniejszej umowy. 

(3) Poprzednich postanowień o dzieleniu rent nie 
stosuje się, jeżeli w jednym z obu Państw nie uzyskano 
co najmniej 12 policzalnych miesięcy składkowych (52 ty­
godni składkowych); w tym przypadku nie istnieje pra-

, . wo do świadczeń z instytucji ubezpieczeniowej tego Pań­
stwa. 

. ', "'l . . ·· 

~ ~ . 

(4) Jeżeli poszkodowany wskutek wypadku w za­
trudnieniu lub choroby zawodowej ,nie uzyskał okresu . 
wyczekiwania w żadnym z obu Państw nawet z uwzględ­
nieniem postanowień ust. 1, renta przysługuje tylko 
z instytucji ubezpieczeniowej, w której poszkodowany 
był ubezpieczony w chwili powstania wypadku ubezpie­
czeniowego. 

(5) Przy ocenie prawa do zasiłku pośmiertnego (po-
, grzebowego) mają zastosowanie postanowienia ust. 1, 
jednakże zasiłek przysługuje tylko z instytucji ubezpie­
czeniowej ostatniego ubezpieczenia, w której uzyskano 
co najmniej 12 miesięcy składkowych (52 tygodni skład­
kowych). Postanowienia niniejszego artykułu nie odno­
szą się do innych jednorazowych świadczeń. 

(6) Rozstrzygnięcie instytucji ubezpieczeniowej jed­
nego Państwa, że istnieje inwalidztwo ogólne lub zawo­
dowe, jest wiążące dla instytucji ubezpieczeniowej Pań­
stwa drugiego, j eżeli pojęcia inwalidztwa w obu Pań­
stwach są co do istoty rzeczy zgodne. 

(7) W razie potrzeby zwierzchnie władze admini­
stracyjne obu Państw porozumieją się co do sposobu wy­
konania niniejszego artykułu. 

A r t y kuł 15. 

, (1) Jeżeli uprawnienia, uzyskane w ubezpieczeniu 
, w jednym Państwie, są zachowane w chwili powstania 
obowiązku ubezpieczenia w Państwie drugim, upraw­
nienia' uzyskane w obu Państwach są zachowane tak 
długo, jak długo z uwzględnieniem postanowień art. 14 

_ ,ust. 1, uprawruenia są zachowane co najmniej w jednym 
' Państwie. 

(2) Uprawnienia, uzyskane w ubezpieczeniu w jed­
ny,m PaństWie, są zachowane w czasie otrzymywania 
re'nty inwalidzkiej (starczej) z ubezpiecżenia emerytal­
nego (pensyjnego) w Państwie drugim. Przepisy prawa 
jednego Państwa o ,zachowaniu uprawnień z ubezpiecze­
nia emerytalnego (pensyjnego) w czasie otrzymywania 
renty z tytułu wypadku w zatrudnieniu odnoszą się 
również i do otrzymywania renty z tytułu ubezpieczenia 
od wypadków w drugim Państwie. 
. (3) Osoba, ubezpieczona w jednym PaństWie gloże 

, w rażie przesiedlenia się na obszar Państwa drugiego 
kontynuować dobrowolnie ubezpieczenie ,....., jeżeli nią 

, , ,' 

.t . 

elanku. Pr.o vymereni duchodu vezmou se za zakład 
vnitrost,atni pi'ispevkove doby. Ze zakladn! ca stky 
pIati se vsak jen d il, ktery odpovida p om eru vni­
trostatnfch dob k ńhrnu pi'isp evkovgch dob v obu 
statech. J e-li vyse duchodu zav isla na de lce p ojiStene 
dobp, anizje stanovena zakIa dn f castka, pokłada se 
za zakladnf castku invalidnf d uchod, ktc ry by pi'f­
sJusel, kdyby byla dokonana jen cekacf doba. Stejne 
jttko zakladnf castke. M Ii se i' jinecasti davek, jejichz . 
vymera n ezavisf n a delce pojiStt~ne doby. Poskytuj i-li , 
se vsak duchodp p evnou sazbóu n euivislou na delce 
pojistene doby, pokladaji se dve ti'etiny dtkhodu 
bez pi'idavku za zaldadnf castku: Ustanovcnf o nej­
menSf v~si d iichodu nc plati p ro dilci duchody podle 
teło ńmluvy. 

3) K~ kracenf podle pi'e dchozich ustanovenf 
nedojde, uebylo-li zfs·kano v jednom z obou statu 
aspon 12 zapocitatelnych pi'ispevkovych mesicu 
(52 pi'fspevkovych tyduu); v takovem pi'ipade neui 
llClroku proti !lositeli pojistenf tohoto statuo 

4) Jestlize osoba postizena pracovnim urazem 
nebo nemoci z povolani nedokonala ąni s prihled­
nutim k u&tal1ovenf odst. 1 cekacf dobu v zadl1em 

. z obou statu, pi'islus i duchod jen od nositele poji­
steni, u nehoz by la postizena osoba pojistena v dobe 
vzniku pojistneho pi'fpadu. 

5) Pro posouzeni naroku na pohi'ebne (umrtne) 
pIali ustanovenf odst. 1, avsak narok milezi pouze 
u posledniho nositele pojisteni, u nehoz bylo ziskano 
aspon 12 pi'tspevkovych 4łlesicu (52 pi'fspe~kovych 
ty dnu). Na ostatni jednorazove davky se ustimoveni 
tohoto clanku nevztahuji. 

6) Rozhodnuti nositeIe pojiStenf jednoho statu, 
ie zde je invalidita vseobecna nebo invalidita z po­
volani, je zavazne pro nositele pojistenf statu dru~ 
heho, shoGujHi se vecne pojmy invalidity v obou 
statech. 

, 7) Ukaze-li se to "potrebnym, dohodnou se nej­
vgssi spravni ura dy obou statu na zpusobu provaden{ 
tohoto elanku. 

C l ci n e k 15. 

l) Jestlize cekateIstvi, ziskane v pojisteni v jed-
, nom state, je zachovano v dobe vzniku / pojistne 
povinnosti v druhem state;- zachovavaji se cekatel­
stvi ziskana v pojistenf v obou statech, pokud ce­
kateIstvi je zachovano s pfihlednutim k ustanoveni 

. cI. 14, odst. 1 aspon '\C jednom state. ' 

2) CekateIstvi, ziskane v pojiSa~ni v jednom 
state, se zachovavfl po, dobu pobirani invalidnfho 
(starobniho) duchodu z pojiSteni duchodoveho (pen- ' 
sijniho) ve state druhem. Pravni pi'edpis jednoho 
SlatU, ze pobfninim urazoveho duchodu sezachovava ' 
cekatelstvi, ziskane v duchodovem (pensijnim) pojiste­
ni, se vztahuje i na pozitek urazoveho duchodu 
z pojiSteni v druhem state. 

3) Jestlize osoba pojistena v jednom state pfe­
sfdli na uzemi statu druheho, muze dobrovoln'e p·o­
kracovati - nepodlehali povinriemu· pojiStew.- bud' 

. 
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podlega obowiązkowi ubezpieczenia - b,ądź :IN ostatnim 
ubezpieczeniu, bądź w odpowiednim roazaju ubezpie- ' 
,czenia Państwa drugiego. O dopuszczeniu i wykonywa­
niu dobrowolnego kontynuowania ubezpieczenia decy­
rlują, z uwzględnieniem postanowień art. 14 ust. 1, prze­
pisY,prawa Państwa, w którego instytucji ubezpieczenio­

,węj zgłoszony został wniosek o dobrowolne kontynuowa­
;tlie ubezpieczenia. 

A-r t Y kuł 16. 

Dopóki warunki powstania prawa do renty są .speł­
nione tylko w jednym Państwie, renta przysługuj.e: 

a) według wewnętrznych przepisów, jeżeli warunki 
te są spełnione bez uwzględnienia postanowień 
art. 14' ust. 1 i- art. 15, ' 

b) w wymiarze zmniejszonym według postanowień 
art. 14 ust. 2, jeżeli warunki te są spełnione tylko 
z uwżględnieniem postanowień art. 14 ust. 1 
i art. 15. 

A r t y k u ł17. 

v poslednim pojisteuf, neho v obdobnem pojist'o"; 
vadm odvetvi statu druheh'tI. Pfipustnost a prova­
deni dobrovolneho pohacovani v pojistlmi tidi se 
s ptihIednutim k ustanoveni c!. 14, o~st. 1 pnivnimi 
ptedpisy statu, u jehoz nositele pojisteni by la po­
dana ptihhiska k dobrovolneinu pokracovaniv poji­
steni. 

C l a n e k 16. 

Pokud jsou splneng podminky naroku na diichod 
pouze v jednom state, nale,zf duchod 

a) podle vnitrostatnfch ptedpisu, jsou-li pod- ' 
minky lliiroku splneng bez ztetele k ustano­
veni CI. '14, odst. l' a cI. 15, , 

, 'b) ve zkracene vymete podle ustanovenLcl. 14, 
odst. 2, jsou-li podminky naroku s'plneny 
toliko s ptjhIednutiI)l k ustanoveni cI. 14. 
odsŁ 1 a cI. 15. ' 

C l a n e k 17. 

Wniosek o przyznanie świadczeń na podstawie ni- Navrh na ptiznani ' davkg podle teto umluvIJ 
niejszej umowy może być zgłoszony do którejkolwiek ' muze byti podan u ktere)Iokoli nositele pojiSteni, 
instytucji ubezpieczeniowej, w której zainteresowany , u nehoz zadateI byl poJiSten. Nositel pojisteni, 
był ubezpieczony. Instytucja ubezpieczeniowa, do której u nehoz navrh byl podan, vgrozumi ostatni nositele 
wniosek został zgłoszony, zakomunikuje o tym pozosta- pojiSteni, kteti jsou v navrhu uvedeni. Jde-li o pouziti 
łym instytucjom, wymienionym we wniosku. O inwa- ustanoveni cI. H, odst. 6, rozhoduje o inva'iditc,no­
lidztwie rozstrzyga w myśl postanowień art. 14 ust. 6 sitel pojisteni, ptislusny podle trvaleho bydliste zada-
instytucja ubezpieczeniowa, właściwa ze względu na telova v den podam zadosti. . 
trwałe miejsce zamieszkania zainteresowanego w dniu 
zgłoszenia wniosku. _ ' 

A r t y kuł 18. 

(1) Postanowienia umowy, zawartej przez jedno 
z obu Państw z państwem trzecim w zakresie uregulo­
wanym wart. 14 niniejszej umowy, będą uwzględ­
niane przy stosowaniu art. 14 na ró~vni z przepi­
s arni wewnętrznymi Państwa pierwszc,S:o, jeżeli w wy­
.mieniony~h postanowieniach umowy obywatele drugie­
go Pallstwa zostali zrównani z obywatelami Państwa 
, pierwszego. 

(2) Jeżeli jedno z obu umawiających się Państw 
uwzględnia w myśl swych wewnętrznych przepisów 

, okresy ubezpieczenia (okresy zastępcze), przebyte przez 
jego obywateli na obszarze państwa trzeciego, jako okre­
sy przebyte na jego własnym obszarze, wówczas i dru­
gie z umawiających się Państw będzie przy stosowaniu 
postanowień art. 14 uw~lędniać te okresy na równi 
z okresami, przebytymi na obszarze pierwszego Państwa. 

IV~ UbezpieCzenia (zaopatrzenia) na wypadek braku . . . . . 
,pracy., 

A r t y kuł 19. 

Świadczenia z ubezpieczenia (mopatrZenia) na Wy':' . 
padek braku pracy jednego Państwa będą udzielane 
obywatelom drugiego, Państwa tylko w czasi~ ich poby- , 
tu na obsźarze Państwa pierwszego. 

C. POSTANOWIENIA ' PRZEJŚCIOWE I KOŃCOWE. 

A r t yk u ł 20. 

' (1) Postanowienia niniejszej umowy stosują się od 
Ocia' wejścia jej w,żyĆie' ( do poprz~dnio powstały:ch WY.-

. ~: 

C l ci n e k 18. 

l) K ustanovenim umluvg, uzavtene jednfm 
z obou statu se statem tre tim v oboru upravenem 
v cI. 14 teto umIuvy, bud e pfihlizeno pi'i provadeni 
cI. 14 Jako k vnitros tatnim ptedpisum statu prvniho, 
jsou-li v uvedenych ustanovenich umłuvg statni 
pi'islusnici druheho statu postaveni na roveii pti-
slusnikum statu prvniho. ' 

2) Jestlize jeden z obou smluvnich statu pti­
hlizi podle svych vnitrostatnfch ptedpisu k dobam 
pojistenym (mihradnim), stravenym jeho obcang na 
uzemi ttetiho statu, jako k dobam stravenym na 
vlastnfm uzemf, bude i druhy smluvni 81at pti 
pouziti ustanovenic1. 14 tgto doby klasti na rovel) 
dobam stravenym na uzemi prvniho statuo 

IV. P <> j i s t e Ił i (z a o p a t t e n i) p r o p fi p a d 
n e' z a m e s t n a n o s t i. 

CIa ~ e k19. 

, Da'Vkg z pojisteni (zaopatteni) pro ptfpad ' ne,,: 
zamestnanosti jednoho statu se poskytuji ptislusni­
kum druheflO statu jen, pokud bydl( na uzemi prvnfho 
statu. 

C. USTANOVENt PRECHODNA A ZAvERECNA. 

C la n e k 20. 

,': il " Ustlnoveni 'teto u:mluvy ~ platiovde dn~ jej{ , 
ucinnostii pro 9tivcjsl pojistne ptipady. Rizelll muze 

, ' 

. . '''~ 
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padków ubezpieczeniowych. Póstępowanie może być 
podjęte z urzędu, powinno jednak być podjęte na wnio­
sek osoby uprawnionej lub zainteresowanej instytucji 
ubezpieczeniowej Państwa drugiego. Postanowienia 
art. 5" i att. 14 do 18 nie maj.ą zastosowania, jeżeli renta 
została przyznana prowomocnie w obu Państwach przed 
wejściem w życie umowy. 

(2) Świadczenia, przysługuj ące na podstawie l1ll1le~­
szej 'umowy, nie będą udzielane za czas przed \vej ściem 
jej w życie . . Jeżeli dotychczas była wypłacana renta 
wyższa, niż renta przysług'ljąca na podstawie niniejszej 
umowy, uprawniony nie jest zobowiązany do zwrotu 
rozmcy. J ezeli z powodu nieprzebycia okl'esu wycze­
kiwania zostały wypłacone świadczenia jednorazowe, 
zaliczy się je na kwoty przypadające do wypłaty, 
o ile wypadek ubezpieczeniowy nie zaszedł przed 
1 stycznia 1939 r. 

(3) Przy stosowaniu postanowień niniejszej umowy 
uwzględniać się będzie również okresy ubezpieczenia 
(okresy zastępcze), \lzyskane przed dniem wejścia 
jej w życie. 

(4) Uprawnienia, uzyskane w ubezpieczeniu emery­
talnym (pensyjnym) w jednym Państwie przez obywa­
teli Państwa drugiego, a utrzymane 'w mocy z uwzgl~d­
nieniem postanowień art. 14 ust. 1 i art. 15 ust. 1 i 2 
w dniu 30 września 1938 r., uważa się za zachowane 
do dnia podpisania niniejszej umowy. 

byti zahajeno z moci urednf, musi vsak byti za 
haj eno, zada-li o 10 opnivneml osoba nebo zucas: ' 
nen)) nositel pojiSteni druhćho statuo Ustanovcni cI. L 
a cI. 14 az 18 n eplatf, b!:)l-li duchod pravoplatne pi'iZD {~ 
v obou statech jii pt-ed ucinnosti umluvl]. 

2. DavlqJ prfslusejicf podle teto umIuvl:] se ne­
poskytujf za dobu pi'ed je ji ucinnosti. Byl-Ii dosud 
posk!]tovany d4chod vyssi nez duchod pi'islusejici 
podle teto umIuv!], neni pi'ijemce povinen vraWl 
rozuiI. Pokud bylg pro nedokoll<.inf cekacf dobg 
poskvtnutv jednorazove davky, zapocitaji se na splatne 
duchodova plneni, lec ze poj istny pi'ipad nastal pi'e( 
1. lednem 1939. 

3} .Pi'i pouziti pi'edpisu te to umluvg se pi'ihlizi 
i k dobam pojistenym (ilahradnim), kte re bgly ziskan!] 
pi'ed jeji ucinnosti. 

4) CekateIstvi, zlskanavduchodovem (pensijnfml 
pojiStt~nfv jednom state pi'isIusnikg druheho statu 
a zachovana s pi'ihlednutim k ustanoveni cI. 14, 
odst. 1 a CI. 15, odst. 1 a 2 v den 30. zari 1938, 
pokladaji se za zachovana do dne podepsani teto 
umIuvg. 

A r t y ku . ł 21. C la n e k 21. 

(1) W każdym z obu Państw będą wydawane sa- ł) V kazdem z obou stc'itu budou v!Jdany sa- o 
moistnie przepisy o wykonywaniu niniejszej umowy. mostatne predpisy\o provedeni teto umIuvy. Takove 
Przepisy te będą komunikowane zwierzchniej władzy pi'edpisy budou sdeleng nejvgssimu spravnfmu ui'adu 
administracyjnej Państwa drugiego. ' 'druheho statuo . 

(2) Zwierzchnie władze , administracyjne obu Państw 2) Nejvyssi spravni ufadg obou statll budou s i 
będą sobie nawzajem komunikować niezwłocznie zmia- navzajem neprodlene sdeIovati zmeny nastale ve 
ny, jakie zaszły w wewnętrznym ustawodawstwie vnilrostatnim zakonodarstvi v oboru socialniho 
w zakresie ubezpieczenia społecznego. pojistenf. 

A r ' t y kuł 22, 

Zwierzchnimi władzami administracyjnymi w ro­
zumieniu mmeJszej umowy są: w Rzeczypospolitej 
P olskiej - Ministel'stwo Pracy i Opieki Społecznej, 
w Republice Czechosłowackiej - Ministerstwo Opieki 
Społecznej. 

A r t y k uł 23. 

(1) W przypadku powstania trudności przy wyko­
nywaniu niniejszej umDwyz powodu nieprzewidzia­
nych okoliczności, jak również wskutek zmian ' przepi­

- .sów ustawowych~ zwierzchnie władze administracyjne 
porozumieją się co do sposobu stosowania postanowień 
niniejszej umowy. 

(2) Spory, któreby powstały przy wykony'waniu 
niniejszej/umowy lub ewentualnych dodatkowych po­
rozumień, przewidzianych w poprzednim ustępie, będą 

" rozstrzygane przez zwierzchnie władze administracyjne 
obu Państw ' za wspólnym porozumieniem. 

A r t y kuł 24. 

(1) Umowa będzie ratyfikowana w najbliższym 
czasie. Dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione 
w Pradze niezwłocznie po dokonaniu ratyfikacji. Uniowa 
wejdzie w życie od pierwszego dnia miesiąca, następu­
jącego po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych. 

, ~) Każde z obu Państw może wypowiedzieć niniej­
szą umowę na koniec roku kalendarzowego, co najmniej 
jednakże na sześć miesięcy przed końcel~ roku. 

C I a n e k 22.' 

. Nejvg~sfm spravnim Ui'adem ve smyslu teto. 
. umluvy jest v r epublice PoIske. ministerstvo prace 

a socialnf pece, v republice Ceskoslovenske mi­
n.stvo socialni pece. 

CJ a n e k 23. 

l} Nastanou-li obtize pi'i provadenf tetoumluvg 
pro . nepi'edvidane okolnosti, vcetne żmen zakonnych 
pi'edpisu, dohodnousencjvyssi spravniui'adg o żpu­
sobu pouzili ustanoveni te to umluvg. 

2) Spory, jez·nastanou pi'i provadeni te to umluv).) 
. neąo pi'ipadnych dodatkovych dohod podle pi'ed­
choziho odstavce, urovnaji nejvyssi spravnf Ufady 
obou statu ve vzajemne dohode. 

C I a n ek 24. 

l) Dmluva bude ratifikovana v dobe co . nej­
krat si. Poprovedeni ratifikaci budou bez odkladu 
v Prazevymeneny ratifikacni listiny. UmIuva na­
bude u cinnosti prvnim dnem mesice, jenz nasleduje 
po vymene ratifikacnich listin. _ 

2) Kazdy z obou statu muze vl:Jpovedeti tuto 
umIuvu ke konci kalendarniho roku aspon sest me­
sielI predem. 

/ 
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(3) W przypadku wypowiedzenia mmeJszej umowy 
zobowiązane instytucje ubezpieczeniowe będą wypłacać 
n adal renty, przyznane na jej podstawie z tytułu wy­
padków ubezpieczeniowych, powstałych w czasie obo­
wiązywania umowy. Uprawnienia, które były utrzy­
mane w mocy na podstawie niniejszej umowy do dnia, 
w którYm umowa wygasła, mogą być zachowane nadal 
tylko w myśl· wewnętrznych przepisów prawnych. 
- Spisano w dwóch egzemplarzach, każdy w języku 

polskim i czeskim; oba teksty są uważane za auten-
tyczne. . , 

Na dowód czego pełnomocnicy umowę tę podpisali 
i przyłożyli swe pieczęcie. 
Warszawa, dnia 5 kwietnia 1948 r. 

L. S. 
(-) K. RUSINEK 

(-) E. ERBAN 

P R O T O KÓŁ KOŃ C O W Y. 

Poz. 34 

3) Dojde-li 1} vypovedi teto ńmluvg, budou no· 
sitele pojisteni zavazani vgplacćti nadale duchodg, 
pfiznane na jejfm podklade v vpojistnych pffpadech. 
nastalych za jeji uCinnosti.Cekatelstvf, ktenl by la 
zachovtma podle tćto ńmluVl::J ke dni, kdg jejf plat­
nost skoncila, zachovavaji se nadal e podle vnitro­
statnfch pnivnfch pt edpisu. 

Sepsano ve dvou vyhotovenich, kazdć v jazyce 
polskem i ceskern; obe zneni jsou povazovana za 
autenticka. 

Cemuz na svedonii zmocnenci tuto ńmIuvu po­
depsali a opatfili svymi pecet ćmi. 

Ve Varsave, dne 5. dubna 1948. 

L. S. 
(-) E. ERBAN 

(-) K. RUSIN ER 

z A V E R E C N Y p R O T O KOL. 

Przy podpisaniu umowy pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską i Republiką Czechosłowacką o ubezpieczeniu · . a 
społecznym obie układające się Strony uzgodniły, co l ni 

n.,,:pu;e, I 
Pi'i podpisu v ńmluvg mezi republikou PoIskou ' 

republikou Ceskoslovenskou o sociillnim pojiSte~ 
shodlg se obe smluvni strany na tom to: 

Do art. 1 ust. 5. 

Jeżeli przedsiębiorstwo publicznego transportu jed­
nego Państwa wyśle pracownika, który jest obywatelem 
tego Państwa, do wykonywania zatrudnienia na obsza­
rze Państwa drugiego, nie uważa się pobytu na obszarze 
drugiego Pallstwa za trwale .zamieszkiwanie również 
i wtedy, gdy pobyt trwa dłużej niż . sześć miesięcy. Dla 
t ych przypadków zaleca się zawarcie szczególnego po­
rozumienia na podstawie postanowień art. 1 ust. 6, 
dotyczącego ubezpieczenia na wypadek choroby i ma-
cierzYl1.stwa. ' . 

II. 

Do art, 4 ust. 2 do 4. 

Za obszar jednego z obu Państw uważa się obszar, 
na którym w dniu wejścia wżycie niniejszej umowy 
obowiązują przepisy o ubezpieczeniu społecznym każ­
dego Państwa. Okresy przebyte przed 1 maja 1945 r. 
przez obyWateli któregokolwiek 'z obu Państw na obsza­
rze, odstąpionym przez jedn.o Państwo Związkowi 
Socjalistycznych Republik Rad, uważa się za okresy 
przebyte na obszarze tego Państwa. 

III. 

Do art. 14 l 20. 

Postanowienia art. 14 i art. 20 umowy nie będą 
stosowane: 

a) do obywateli Rzeszy Niemieckiej, 
b) do obywateli Republiki Austriackiej, którzy nie 

byli obywatelami austriackimi w dniu 12 marca 
1938 r., 

c) do osób narodowości niemieckiej, które utraciły 
·obywatelstwo polskie lub czechosłowackie, 
a w dniu podpisania umowy nie przebywaj ą. na 
.obszarze żadnego z · obu Państw. 

J. 

K c I ci n k u l,. o d s t a v c i 5. 

Pi'ika'le-li podnik vei'ejne dopravy jednoho slatu 
sveho zamestnance, jenz jest pi'isIiISnikem tohoto 
statu, k VVkonu zamestnani na (lzemf statu druheho, 
nepovazuje se pobyt na u-zemi druhćho statu za 
trvaIe bydliste, i kdyz trva dćIe sesti mesicu. Pro 
tyto pi'ipady doporueuje se uzavfiti zvlastnf dohodu 
podle ustanovenf et l, odst. 6, pokud jde o nemo­
censke pojiSteni (pojistenI v ne~oci a matefstvi). 

II. 

K c I a n k u 4, o d s t a y c U III 2 a z 4. 

. Za uzemi jednoho z obou statu sepovazuje 
ńzemf, na kterem v dobe, kdg tato ńmluva nabude 
ueinnosti, plati pi'edpisg o socWnim ponstenf toho 
ktereho statuo Doby stravene pi'ed l. kvetnem 1945 
pffslusniky kterćhokoliv z obou statu na ńzemi od- . 
stoupenem jednfm statem Svazu sovetskych sodali­
stickych republik povazuji se za doby stravene na­
ńzeuy tohoto statu. 

IIL 

K clanku 14 a 20. 

Ustanoveni cIanku 14 a cIanIm 20ńmluvy ne-
bude pouzito , 

. a) na statni pi'islusnikg Nemeckć i'ise, 
b) na statni pi'islusnfky republikg Rakouske, 

ktefi nebyli rakouskymi statnfmi obeany v den 
. 12.btezna 1938, _ 

c) na osoby narodnosti nemecke, ktere pozbyłg 
statnfho obcanstvi ceskoslovenskeho nebo • 
polskeho a v den podpisu ,ńmIuvy nebgdli 
na uzęmi zadneho · z obou statuo 
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I V. 

(l) Postanowienia umowy i mmeJszego protokółu, 

dotyczące ubezpieczenia od wypadków, stosują się od­
powiednio i do zaopatrzeń od wypadków, zastępujących 
publiczno-prawne ubezpieczenia od wypadków. 

(2) Udzielanie dodatków rodzinnych (ubezpieczenie 
r odzinne) nie jest uważane przy ,wykonywaniu niniej­
szej umowy za część systemu ube?pieczeń społecznych. 

Niniejszy protokół końcowy stanowi integralną 

część umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Repu­
bliką Czechosłowacką o ubezpieczeniu społecznym i zo­
stał spisany w dwóch egzemplarzach, każdy w języku 
polskim i czeskim; oba teksty są uważane za auten­
tyczne. 

W Warszawie, dnia 5 kwietnia 1948 r. 

L. S. 
(-) K. RUSINEK 

(-) E. ERBAN 

51 Poz. 34, 35 f ~~ 

IV. 

l) Ustanovenf umluvy a tohoto protokoIu. 
vztahujfcf se na urazove pojisteni,· pIati obdobne 
i pro urazove ·' zaopatreJli, ktere nahrazuje verejno· 
pnivni urazove pojiStenf. 

2) Posk!:)tovani rodinnych pi'idavku. (rOdinne 
pojiSteni) se nepoklada pfi provadeni umluvg za 
soucast sQustavg sociaInlho pojis!eni. 

Tento zaverecny pro tok ol tvori nedilnou soucast 
umluvg o socfa!nim pojisteni mezi republilwu PoIskou 
a republikou Ceskoslovenskou a byl sepsan ve dvou 
vyhotovenich.kaZde v jazyce polskem i ceskern; ohe 
znenf jsou povazovanaza autenticka. 

Ve Varsave, dne 5. dubna 1948. 

L. S. 
(-) E. ERBAN 

(-) K. RUSINEK 

Po zaznajomieniu się z powyższymi Aktami uznaliśmy je i uznajemy za słuszn'e zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w nic~ zawartych; oświadczarp.y, że są one przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone oraz 
przyrzekamy, Że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 29 lipca 1948 J:. 

L. S. 
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(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski. 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 października 1948 r. 

:w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy polsko - czechosłowackiej z dnia 5 kwietnia 
1948 r. o ubezpieczeniu społecznym. 

Podaje się mmeJszym do · wiadomości, że zgodnie 
z art. 24 Umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską 
i Republiką Czechosłowacką o ubezpieczeniu społecz­
nym, podpisanej w Warszawie dnia 5 kwietnia 1948 r., 
nastąpiła w Pradze dnia 15 września 1948 r. wymiana 

dokumentów ratyfikacyjnych powyższej umowy wraz 
z protokółem końcowym. 

Minister Spraw Zagraniczn-ych: w z. St. Leszczycki 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA KOMUNIKACn 

z dnia 14 grudnia 1948 r. 

'Wydane w porozumieniu z Ministrem Oświaty w sprawie stypendiów dla studentów szkół wyższych. 

Na podstawi~ art. 9 ustawy z dnia 18 marca 1933 r. 
o państwowych stypendiach oraz innych formach pq_ 
m.ocy dla młodzieży szkół wyższych (Dz. U. R. P. Nr 25. 
poz. 207) zarządza się, co następuje. 

§ 1. 1. Ustanawia się bezzwrotne stypendia dla 
niezamożnych i pilnych studentów szkół wyższych 
z sum wooszonych corocznie do budżetu Ministerstwa 
Komunikacji. 

, 




